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Editor
Kommentar
Wie bei allen drei Passionen in diesem Codex sind nur die Teile der Soliloquenten ohne die Partie des Jesus sowie die Turbae vierstimmig komponiert. Dazwischen stehen jeweils die Textmarken der Partie des Evangelisten, der wie Jesus in einem Passionston einstimmig gesungen wurde. Bei längeren Abschnitten wurde dabei erst der Text nach dem jeweiligen Chorsatz, dann der Textanschluss für den nächsten Chorsatz notiert. Die Textmarken werden nach der Fassung des D wiedergegeben, wobei Kürzungen stillschweigend aufgelöst wurden. Nur wenn große Teile des Wortes fehlten, wurden die Ergänzungen in eckige Klammern gesetzt. Die Niederschrift der Passion beginnt in Matth. 26 Vers 5 mit dem ersten Turba-Chor, wobei der Beginn eigentlich beim Evangelisten zu Anfang des Kapitels liegen sollte. Die erste Textmarke fehlt und wurde nach der Cod. Sang. 357 ergänzt.

Editor
Kommentar
Text fehlt.

Editor
Kommentar
In D, A und B fehlt „enim“ im Text. Nur der T hat den üblichen Text „potuit enim istud“. „enim“ lässt sich nicht in den anderen Stimmen ergänzen, da nicht genug Noten vorhanden sind. Im D ist „potuit“ ausgewischt. Wahrscheinlich sollte hier „enim“ noch eingefügt werden und erst nach der Tilgung fiel auf, dass dies nicht ohne Korrektur an den Noten möglich ist.

Editor
Kommentar
Siehe Cod. Sang. 357, p. 52. Nur Text.Siehe Vulgata (Basel 1544), f. 432v. Nur Text.
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
„et“ später eingefügt als Kürzungszeichen im untersten Spatium. Durch Zuordnungsstriche und einen Trennstrich zwischen den zwei SBr d' wird die Textunterlegung verdeutlicht.

Editor
Kommentar
Der D beginnt die neue Seite eine SBr später als die anderen Stimmen. Die Anordnung von D und T ist auf dieser Seite vertauscht.

Editor
Kommentar
Falsche Wortstellung: „vobis eum“.



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

32 w Ï Ï Ï Ï
U bi

At illi con[stituerunt],
accesserunt discipuli ad ihesum dicentes,

32 w ú ú
U bi vis

32 w ú ú
U bi vis

32

w w
U bi

w ú ú
vis pa re

w ú ú
pa re mus

w ú ú
pa re mus

.ú Ï ú ú
vis pa re mus

.ú Ï Ï w
mus ti bi

.ú Ï Ï w
ti bi

w w
ti bi

w w
ti bi

î ú ú ú
co me de

î ú ú ú
co me de

î ú ú ú
co me de

î ú ú ú
co me de

ú ú ú ú
re pas cha

ú ú ú ú
re pas cha co

.ú Ï ú ú
re pas cha

ú ú ú ú
re pas cha co

w ú ú
co me de

w ú ú
me de re

w ú ú
co me de

Ï Ï Ï Ï ú ú
me de re

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

38 ú ú ú ú
re [co me de

38 ú ú ú ú
pas cha [co me

38 ú ú .ú Ï
re [co me de

38

ú ú ú ú
pas cha [co me

ú ú w
re pas

ú ú w
de re pas

ú ú w
re pas

ú ú w
de re pas

ÝU
cha]

ÝU
cha]

ÝU
cha]

ÝU
cha]

- - - -

- - - - -

- - - -

- - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

41 w w
Num quid

At ihesus dixit,
ceperunt singuli dicere,

41 w w
Num quid

41 w w
Num quid

41

w w
Num quid

w w
e go

w w
e go

w w
e go

w w
e go

.w ú
num quid

f. 53a v

.w ú
num quid

.w ú
num quid

.w ú
num quid

w ú ú
e go sum

w ú ú
e go sum

w ú ú
e go sum

w ú ú
e go sum

.ú Ï w
do mi

w w
do mi

w w
do mi

w w
do mi

ÝU
ne,

ÝU
ne,

ÝU
ne,

ÝU
ne,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

3

Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
„tibi“ erst nach der Pause in M. 35. Die Textverteilung wurde an die anderen Stimmen angeglichen.

Editor
Kommentar
In allen Stimmen nur ein Textwiederholungszeichen. Die zuvor weitgehend syllabisch-homophone Textunterlegung wird durch den Vorschlag der doppelten Wiederholung weitergeführt. 

Editor
Kommentar
Die Foliozahl 53 wurde doppelt paginiert. In der Edition wird, wie im Digitalisat der Quelle, das zweite Blatt als f. 53a bezeichnet. 



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

47 î w úN
Num quid

At ipse re[spondens],
qui tradidit eum dixit,

47 w w
Num quid

47 w w
Num quid

47

w w
Num quid

w ú ú
e go sum

w ú ú
e go sum

w ú ú
e go sum

w ú ú
e go sum

w .ú Ï ÝU
rab bi,

ú ú w .ú Ï
rab bi rab

ú ú ÝU
rab bi,

w ÝU
rab bi,

ÝU
bi,

- - -

- - - -

- - -

- - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

51 w w
Et si

Ait illi
Respondens autem petrus ait illi,

51 w w
Et si

51 w w
Et si

51

w w
Et si

.ú Ï ú ú
om nes et

.w ú
om

.ú Ï Ï Ï ú
om nes om

.ú Ï Ï ú ú
om

w w
si om

ú ú w
ú ú w

nes

w w
nes

w î ú
nes scan

w î ú
nes scan

î ú ú ú
scan da li

î ú ú ú
scan da li

ú ú .ú Ï
da li za

ú ú w
da li za

w w
za ti

w w
za ti

w î ú
ti scan

w î ú
ti scan

î ú ú ú
scan da li

î ú ú ú
scan da li

ú ú .ú Ï
da li za

ú ú w
da li za

w w
za ti

w w
za ti

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

58 ú w ú
ti fu e

58 ú w ú
ti fu e

58 .w ú
fu e

58 .w ú
fu e

w w
rint in

w w
rint in

w w
rint in

w w
rint in

w î ú
te e

w î ú
te e

w î ú
te e

w î ú
te e

ú ú w
go num

ú ú w
go num

ú ú ú ú
go num quam

ú ú w
go num

ú ú ú ú
quam scan da li

w w
quam scan

w w
scan da

.ú Ï w
quam scan da

.w úN
za

.ú Ï w
da li za

w w
li za

ú ú w
li za

ÝU
bor,

ÝU
bor,

ÝU
bor,

ÝU
bor,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

4

Passio secundum Matheum



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

65 w w
E ti

Ait illi,
ter me negabis, Ait illi petrus,

65 w w
E ti

65 w w
E ti

65

w w
E ti

.ú Ï ú Ï Ï
am si

Ï Ï Ï Ï ú ú
am si o

w î ú
am si

.ú Ï ú ú
am si

w w
[o por

f. 54v

.w ú
por tu

ú ú ú ú
o por tu e

ú ú ú ú
o por tu

ú ú .ú Ï
tu e rit

w w
e rit

w w
rit me

w w
e rit

ú ú w
me] mo ri

î ú ú ú
me mo ri

w w
mo ri

î ú ú ú
me mo ri

w w
te cum

w w
te cum

w w
te cum

w w
te cum

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

71 î ú ú ú
non te ne

71 î ú ú ú
non te ne

71 î ú ú ú
non te ne

71 î ú ú ú
non te ne

w ú ú
ga bo non

w ú ú
ga bo non

w ú ú
ga bo non

w ú ú
ga bo non

úN w úN
te ne ga

ú ú w
te ne ga

ú ú w
te ne ga

ú ú w
te ne ga

ÝU
bo

ÝU
bo

ÝU
bo

ÝU
bo

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

75 Ý
Quen

Similiter et
dedit illis signum dicens,

75 w .ú Ï
Quen cum

75 Ý
Quen

75

w w
Quen

Ý
cum

Ý
que

Ý
cum

Ý
cum

Ý
que

Ý

Ý
que

Ý
que

î w ú
os cu

î w ú
os cu

î w ú
os cu

î w ú
os cu

ú ú .ú Ï
la tus fu e

ú ú .ú Ï
lat us fu

ú ú w
la tus fu

ú ú w
la tus fu

Ï Ï Ï Ï w
ro

.ú Ï w
e ro

w w
e ro

ú ú w
e ro

w w
ip se

.w ú
ip se

.w ú
ip se

w w
ip se

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

5

Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Neue Seite beginnt ohne Text. Am Zeilenanfang Min c'' rasiert.

Editor
Kommentar
Am Zeilenanfang Min g' rasiert. Unter dem Notenschlüssel eine Rasur unklaren Inhalts. Das untere b-Vorzeichen war ein Spatium höher notiert und wurde dort rasiert. Dies lässt vermuten, dass auch der Schlüssel versetzt wurde.

Editor
Kommentar
Am Zeilenanfang Rasur zweier Noten Min f / Min g nachdem der Text geschrieben wurde. Dadurch ist der Text zu weit vorn und die letzte Silbe „rit“ wurde durch einen Zuordnungsstrich auf die letzte Note in M. 68 gewiesen.

Editor
Kommentar
Erste Note Min g durch Häkchen korrigiert zu Min f.
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Textfehler „et post triduum“. Die anderen Stimmen haben „et in triduo“. Der T wurde in Text und Textverteilung angeglichen.

Editor
Kommentar
Textverteilung an die anderen Stimmen angeglichen.
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Br g' mit Häkchen zu e' korrigiert.

Editor
Kommentar
 Notiert als links aufwärts caudierte Br.



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

128 w Ï Ï Ï Ï
Blas phe

Dicit illi ihesus,
vestimenta sua dicens,

128 w w
Blas phe

128 w w
Blas phe

128

w w
Blas

w ú ú
ma

.w ú
ma

w ú ú
ma

.ú Ï ú ú
phe ma

.ú Ï Ï w
vit

.ú Ï Ï w
vit

w w
vit

w w
vit

î ú ú ú
quid ad huc

î ú ú ú
quid ad huc

î ú ú ú
quid ad huc

î w ú
quid ad

ú ú ú ú
e ge mus tes

ú ú ú ú
e ge mus tes

.ú Ï ú ú
e ge mus

ú ú ú ú
huc e ge mus

ú ú ú ú
ti bus quid

ú ú ú ú
ti bus quid

ú ú ú ú
tes ti bus ec

Ï Ï Ï Ï ú ú
te sti bus

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

134 ú ú w
ad huc e

134 w ú ú
ad huc e

134 ú ú .ú Ï
ce nunc au

134

ú ú ú ú
ec ce nunc au

ú ú ú ú
ge mus tes ti

ú ú ú ú
ge mus tes ti

ú ú ú ú
dis tis blas phe

ú w ú
dis tis blas

w î ú
bus ec

w w
bus ec

w w
mi am

w w
phe mi

ú ú w
ce nunc au

w w
ce nunc

w w
blas phe

w w
am

w w
di

w w
au di

w w
mi am

w w
plas phe

Ý

w w
stis

w w
quid

w w
mi

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

140 .ú Ï .ú Ï
stis blas phe

140 ú ú w
blas phe

140 ú ú w
vo bis vi

140

ú ú w
am quid

w w
mi am

f. 57v

w w
m[i am]

w w
de tur

w w
vo bis

î w úN
quid vo

w w
quid vo

w w
quid vo

w w
vi de

w ú ú
bis vi de

w ú ú
bis vi de

w ú ú
bis vi de

.w ú
tur vi

w .ú Ï
tur vi de

ú ú w
tur vi

ú ú ÝU
tur,

w ÝU
de tur

ÝU
tur

.ú Ï ÝU
de tur

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -

9

Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Silbe „phe“ am Seitenübergang doppelt. Auf der neuen Seite Schreibfehler „[blas]phemavit“. Die falschen Silben „avit“ wurden rasiert, jedoch nicht korrekt überschrieben. Die Textunterlegung wurde an den D angeglichen.



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

146 .w ú
Re us

At illi respondentes dixerunt,

146 .w ú
Re us

146 .w ú
Re us

146 .w ú
Re us

.w ÏN Ï w
N

est mor

w Ý
est mor

w Ý
est mor

w Ý
est mor

ÝU
tis,

ÝU
tis,

ÝU
tis,

ÝU
tis,

- -

- - - -

- - - -

- - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

149 w ú ú
Pro phe ti

Tunc expu[erunt],
eius dederunt dicentes,

149 w ú ú
Pro phe ti

149 w ú ú
Pro phe ti

149

w ú ú
Pro phe ti

ú ú ú ú
za no bis chri

ú ú ú ú
za no bis chri

ú ú ú ú
za no bis chri

ú ú ú ú
za no bis chri

.w ú
ste quis

.w ú
ste quis

.w ú
ste quis

.w ú
ste quis

w w
est qui

w ú ú
est qui te

w ú ú
est qui te

w ú ú
est qui te

.ú Ï w
te per cus

w w
per cus

w w
per cus

w w
per cus

ÝU
sit,

ÝU
sit

ÝU
sit,

ÝU
sit,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

155 w ú ú w
Et tu cum Je

Petrus vero,
eum una ancilla dicens,

155 w ú ú w
Et tu cum ihe

155 w ú ú w
Et tu cum ihe

155

w ú ú w
Et tu cum ihe

Ý
su

Ý
su

Ý
su

Ý
su

Ý
gal

î w ú
gal li

.w ú
Ga li

.w ú
gal li

w w
li le

w w
le o

w w
le o

w w
le o

ú w úN
o e

w w
e

w w
e

w w
e

ÝU
ras,

ÝU
ras,

ÝU
ras,

ÝU
ras,

- - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

10

Passio secundum Matheum



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

161 .ú Ï ú ú
Ne sci o quid

At ille,
coram omnibus dicens,

161 .ú Ï ú ú
Ne sci o quid

161 .ú Ï ú ú
Ne sci o quid

161 .ú Ï ú ú
Ne sci o quid

.ú Ï w
di cis

w w
di cis

w w
di cis

w w
di cis

.ú Ï ú w úN
ne sci o quid di

.ú Ï ú ú w
ne sci o quid di

.ú Ï ú ú w
ne sci o quid di

.ú Ï ú ú w
ne sci o quid di

ÝU
cis

ÝU
cis

ÝU
cis

ÝU
cis

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

165 w ú ú w
Et hic e rat

f. 58v

Exeunte autem
ait hys qui erant ibi,

165 w ú ú w
Et hic e rat

165 w ú ú w
Et hic e rat

165

w ú ú w
Et hic e rat

Ý
cum

Ý
cum

Ý
cum

Ý
cum

Ý
ihe

î w ú
ihe su

.w ú
ihe su

.w ú
ihe su

w w
su na

w w
na za

w w
na za

w w
na za

ú w úN
za re

w w
re

w w
re

w w
re

ÝU
no,

ÝU
no,

ÝU
no,

ÝU
no,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

171 w w
Qui a

Et iterum negavit cum iuramento,

171 w ú ú
Qui a non

171 w ú ú
Qui a non

171

w ú ú
Qui a non

w w
non no

w w
no vi

w w
no vi

w w
no vi

ú w úN
vi ho mi

.ú Ï w
ho mi

w w
ho mi

w w
ho mi

ÝU
nem,

ÝU
nem,

ÝU
nem,

ÝU
nem,

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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Passio secundum Matheum



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

175 .ú Ï ú ú
Ve re et tu

Et post
et dixerunt petro,

175 w ú Ï Ï
Ve re tu

175 w w
Ve re

175

w ú ú
Ve re et

w ú ú
ex il lis

w w
ex il

w w
et tu

w w
tu ex

w î ú
es nam

ú ú w

w ú ú
ex il

w w
il

ú úN ú ú
et lo que

w w
lis es

w w
lis es

w w
lis es

w w
la tu

î ú w
nam et

î ú w
nam et

î ú .ú Ï
nam et

w î ú
a ma

w .ú Ï
lo

w ú ú
lo que

w w
lo que

- - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

181 ú ú w
ni fes tum

181 w w
que la

181 ú ú w
la tu a

181 ú ú w
la tu a

w Ï Ï ú
te fa

w ú ú
tu a ma

w ú ú
ma ni fes

w ú ú
ma ni fes

ú úN w
cit

w w
ni fes

w w
tum te

w w
tum te

î ú ú w úN
te fa

.ú Ï .w ú
tum te fa

w w w
fa cit fa

w Ï Ï Ï Ï w
fa

ÝU
cit

ÝU
cit,

ÝU
cit

ÝU
cit,

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

186 Ý
Pec

Tunc ce[pit]
et senioribus dicens,

186 Ý
Pec

186 Ý
Pec

186

Ý
Pec

Ý
ca

f. 59v

Ý
ca

Ý
ca

Ý
ca

Ý
vi

Ý
vi

Ý
vi

Ý
vi

w w
tra dens

w w
tra dens

î w ú
tra dens

w w
tra dens

w w
san gui

.w ú
san gui

.w ú
san gui

.ú Ï w
san gui

.w ÏN Ï w
N

nem ius

.ú Ï Ý
nem ius

w Ý
nem ius

w Ý
nem ius

ÝU
tum

ÝU
tum,

ÝU
tum,

ÝU
tum,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Schreibfehler Min c'.



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

193 w ú ú
Quid ad

At illi dixerunt

193 .ú Ï ú ú
Quid ad

193 w ú ú
Quid ad nos

193

w ú ú
Quid ad

w î ú
nos tu

ú ú w
nos

ú ú ú ú
tu vi

w .ú Ï
nos

w ú w úN
vi de

ú ú ú ú w
tu vi de

w Ï Ï Ï Ï w
de

ú ú ú ú w
tu vi de

ÝU
ris,

ÝU
ris

ÝU
ris,

ÝU
ris,

- - - - -

- - -

- - - - - -

- - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

197 w w
Non li

Et pro[iectis],
argenteis dixerunt

197 w w
Non li

197 w w
Non li

197

w w
Non li

Ý
cet

Ý
cet

w w
cet mit

.ú Ï w
cet mit

ú w ú
mit te re

ú w ú
mit te re

ú w ú
te re e

ú w ú
te re

w w
e os

ú ú w
e os

ú ú w
os

w w
e os

ú ú w
[po ne re]

î w ú
po ne

.w ú
[po ne

î w ú
[po ne

ú ú ú ú
in car bo

ú ú ú ú
re in car bo

.ú Ï ú ú
re] in car bo

ú ú .ú Ï
re] in car bo

- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

203 w î ú
nam qui

203 w î ú
nam qui

203 w î ú
nam qui

203 w w
nam qui

Ý
a

w ú ú
a pre ci

Ý
a

w ú ú
a pre ci

w ú ú
pre ci um

w î ú
um san

.w ú
pre ci

w î ú
um san

Ý
san

Ý
gui

Ý
um

Ý
gui

Ý
gui

w w

w w
san gui

w w

ÝN
nis

w w
nis

Ý
nis

Ý
nis

ÝU
est

ÝU
est

ÝU
est

ÝU
est,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Im Original ist in der Lücke am Ende dieser Mensur eine rasierte Min e' mit Korrekturhäkchen nach d' zu sehen. Unter der folgenden SBr wurden die Durchstreichung einer nicht mehr erkennbaren Note sowie ein Korrekturzeichen rasiert.

Editor
Kommentar
Silbe vor dem Zeilenwechsel zwei Töne früher, jedoch mit "vi" zusammen unter der letzten Note der Zeile.

Editor
Kommentar
Ein Ton zu wenig für die Anzahl der Silben. Analog der anderen Stimmen wurde die erste Br editorisch aufgeteilt.

Editor
Kommentar
Nur der D hat die in der Vulgata (Basel 1544, f. 435) normale Stellung „Non licet eos mittere“, die anderen Stimmen haben „Non licet mittere eos“. Im A mit Einschub: „Non licet mittere eos ponere in carbonam“. Dies Fassung des A lässt sich sehr gut unterlegen und scheint von Barbarini auch in den anderen Stimmen intendiert zu sein, weshalb auf diesen Text vereinheitlicht wurde.

Editor
Kommentar
Erste Note aus SBr b' mit Häkchen korrigiert zu a'. Die Korrektur ist offensichtlich falsch und wurde nicht übernommen.  



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

210 w Ï Ï Ï Ï
Tu es

Consilio,
eum preses dicens,

210 w w
Tu es

210 w w
Tu es

210

w w
Tu es

w w
rex iu

w î ú
rex iu

w w
rex iu

.ú Ï Ï w
rex iu

ú ú w
de o

w w
de o

ú w ú
de o

w w
de o

ÝU
rum,

ÝU
rum,

ÝU
rum,

ÝU
rum,

- - - - -

- - -

- - - - -

- - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

214 w w
Non au

f. 60v

Dicit illi,
Dicit illi pilatus,

214 w .ú Ï
Non au

214 w w
Non au

214

w w
Non au

w ú ú
dis quan

w ú ú
dis quan ta

.w ú
dis quan

.w ú
dis quan

w w
ta

ú ú w
ad ver

ú ú w
ta

w w
ta

î ú w
ad ver

ú ú w
sum te di

w w
ad ver

w w
ad ver

Ý
sum

w w
cunt

w w
sum te

w w
sum te

.w ú
te di

Ý
tes

Ý
di

Ý
di

- - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

220 w w
cunt tes

220 .w ú
ti

220 w ú ú
cunt tes ti

220 w ú ú
cunt tes ti

.ú Ï ú ú
ti mo ni

w w
mo ni

w w
mo ni

w w
mo ni

ÝU
a,

ÝU
a?

ÝU
a,

ÝU
a?

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Schreibfehler SBr g'.

Editor
Kommentar
Das Interpunktionszeichen im A und B am Ende des Abschnitts ist in Cod. 543 mit Fragen konnotiert und wird mit dem Fragezeichen übertragen. Es wird jedoch in der Markuspassion gelegentlich, und dann vielleicht irrtümlich, auch an Stellen verwendet, die nicht im Kontext einer Frage stehen.



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

223 w Ï Ï Ï Ï
Quem vul

Et non
dixit pilatus,

223 w ú ú
Quem vul tis

223 w ú ú
Quem vul tis

223

w w
Quem vul

ú ú ú ú
tis di mit ta

w ú ú
di mit ta

w ú ú
di mit ta

.ú Ï ú ú
tis di mit tam

.ú Ï Ï w
vo bis

.ú Ï Ï w
vo bis

w w
vo bis

w w
[vo bis]

î .ú Ï ú
bar ra bam

î .ú Ï ú
bar ra bam

î .ú Ï ú
bar ra bam

î .ú Ï ú
bar ra bam

w ú ú
an ihe sum

w ú ú
an ihe

.ú Ï ú ú
an ihe

.w ú
an ihe

.w ú
bar

ú ú w
sum

w ú ú
sum bar

Ï Ï Ï Ï ú ú
sum bar

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

229

Ï Ï ú w
ra bam an

229 w .ú Ï
bar ra

229 Ï Ï ú .ú Ï
ra bam an

229

ú ú w
ra bam an

w w
ihe

ú ú w
bam an ihe

ú ú w
ihe sum

ú ú w
Jhe sum

w w
sum qui

ú ú w
sum qui di

w w
qui di

w w
qui

w ú ú w
di ci tur chri

ú ú w w
ci tur chri

ú ú w w
ci tur chri

ú ú w w
di ci tur chri

ÝU
stus,

ÝU
stus,

ÝU
stus

ÝU
stus

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

234 w w
Ni hil

Sciebat,
uxor eius dicens

234 w w
Ni hil

234 w w
Ni hil

234

w w
Ni hil

w ú ú
ti bi et

w ú ú
ti bi et

w w
ti bi

.ú Ï w
ti bi

ú w ú
ius to il

ú w ú
ius to il

ú w ú
et ius to

ú w ú
et ius ti

w w
li mul

ú ú w
li

ú ú w
il li

w w
il li

ú ú w
ta e nim

f. 61v

î ú w
mul ta

.w ú
mul ta

î w ú
mul ta

ú ú w
pas sa

ú ú ú ú
e nim pas sa

.ú Ï ú ú
e nim pas sa

w .ú Ï
e nim

- - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Text fehlt.

Editor
Kommentar
Schreibfehler Min d.

Editor
Kommentar
Silbe am Seitenwechsel doppelt.



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

240 w î ú
sum per

240 w î ú
sum ho

240 w î ú
sum ho

240 w ú ú
pas sa sum

Ý
vi

Ý
di

w w
di e

w w
ho di

w ú ú
sum ho di

w î ú
e prop

w ú ú
per vi sum

w î ú
e per

w w
e prop

w w
ter e

w w
prop ter

ú ú ú ú
vi sum prop ter

ú ÏN Ï w
N

ter e

ÝU
um,

Ý
e

Ý
e

ÝU
um,

ÝU
um,

ÝU
um,

- - - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

246 w ú ú
Quem vul tis

Principes
preses ait illis,

246 w w
Quem vul

246 w ú ú
Quem vul tis

246

w ú ú
Quem vul tis

w w
[vo bis]

w ú ú
tis vo bis

w w
vo bis

w w
vo bis

.w ú
de du

Ý
de

Ý
de

Ý
de

.w ú
o bus

.w ú
duo bus

w ú ú
du o bus

w ú ú
duo bus

.ú Ï w
di mit

w w
di mit

w w
di mit

w w
di mit

ÝU
ti?

ÝU
ti?

ÝU
ti?

ÝU
ti?

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

252 .ú Ï ú .ú Ï ú .ú Ï
Bar ra bam Bar ra bam Bar ra

At illi dixerunt,

252 .ú Ï ú .ú Ï ú .ú Ï
Bar ra bam Bar ra bam Bar ra

252 .ú Ï ú .ú Ï ú .ú Ï
Bar ra bam Bar ra bam Bar ra

252 .ú Ï ú .ú Ï ú .ú Ï
Bar ra bam Bar ra bam Bar ra

ÝU
bam

ÝU
bam

ÝU
bam

ÝU
bam

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Der Augmentations-Punkt nach dieser Note ist ein Versehen oder ein Tintenklecks und wurde nicht berücksichtigt.

Editor
Kommentar
In der Quelle Min g'. Hals der Note und Punkt der vorhergehenden SBr scheinen nachträglich eingefügt zu sein. Die Min g' ist dissonant zum a-Dreiklang der restlichen Stimmen. Es kann vermutet werden, dass der Schreibfehler durch die rhythmische Änderung korrigiert werden sollte. Min a' statt g' wird vorgeschlagen.

Editor
Kommentar
Hier entsteht faktisch ein ungerades Metrum, weshalb auf das starre Taktraster der Brevismensur verzichtet wurde. Es ist jedoch im Gegensatz zur Lukaspassion (f. 105v M. 191ff ebenfalls mit „Barrabam“ und dem gleichen Rhythmus) kein Dreiertakt vorgezeichnet und die Stelle geht in der Einheit einer L auf. 



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

254 î w úN
Quid i

Dicit illis pilatus

254 w w
Quid i

254 w w
Quid i

254

w w
Quid i

w ú ú
gi tur fa

w ú ú
gi tur fa

w ú ú
gi tur fa

.w ú
gi tur

ú ú .ú Ï
ci am de

ú ú w
ci am

ú ú w
ci am

ú ú w
fa ci am

w w
Jhe su

w w
de Jhe

w w
de Jhe

w w
de Jhe

Ý
qui

w w
su qui

w w
su qui

w w
su qui

Ý
di

Ý
di

Ý
di

Ý
di

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

260 w ú ú
ci tur

260 w ú ú
ci tur

260 w ú ú
ci tur

260 w ú ú
ci tur

.ú Ï w
Chri

w w
chri

w w
chri

w w
Chri

ÝU
stus?

ÝU
stus?

ÝU
stus?

ÝU
stus?

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

263 .w ú
Cru ci

f. 62v

Dicunt omnes,

263 .w ú
Cru ci

263 .w ú
Cru ci

263 .w ú
Cru ci

ú ú w
fi ga tur

ú ú w
fi ga tur

ú ú w
fi ga tur

ú ú w
fi ga tur

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

ÝU
tur

ÝU
tur

ÝU
tur

ÝU
tur

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -
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Passio secundum Matheum



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

268 w w
Quid e

Ait illis pilatus,

268 w w
Quid e

268 w w
Quid e

268

w w
Quid e

w w
nim ma

w w
nim ma

w w
nim ma

.ú Ï w
nim ma

ú w ú w
li fe cit?

ú w ú w
li fe

ú .ú Ï w ú
li fe

ú w ú w
li fe cit?

ÝU

ÝU
cit?

ÝU
cit?

ÝU

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

272 .w ú
Cru ci

At illi magis clamabant dicentes,

272 .w ú
Cru ci

272 .w ú
Cru ci

272 .w ú
Cru ci

ú ú w
fi ga tur

ú ú w
fi ga tur

ú ú w
fi ga tur

ú ú w
fi ga tur

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

.ú Ï ú ú
cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

w .ú Ï ú ú
tur cru ci fi ga

ÝU
tur

ÝU
tur

ÝU
tur

ÝU
tur

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

277 w w
In no

Videns
coram populo dicens,

277 .w ú
In no

277 w w
In no

277

w w
In no

.ú Ï ú Ï Ï
cens e go

Ï Ï Ï Ï ú ú
cens e go

w î ú
cens e

.ú Ï ú ú
cens e go

w w
sum a

.w ú
sum a

w ú ú
go sum a

w ú ú
sum a san

w .ú Ï
san gui

ú ú w
san gui ne

ú ú w
san gui ne

w w
gui ne

ú ú w
ne ius ti

î ú w
ius ti

w w
ius ti

î ú w
ius ti

w w
hu ius

ú ú w
hu ius

w w
hu ius

w w
hu ius

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

18

Passio secundum Matheum



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

283 î ú ú ú
vos vi de

283 î w ú
vos vi

283 î ú ú ú
vos vi de

283 î ú ú ú
vos vi de

ú ú ú ú
ri tis vos vi

f. 63v

ú ú ú ú
de ri tis vos

ú ú ú ú
ri tis vos vi

ú ú ú ú
ri tis vos vi

ú w úN
de ri

ú ú ú ú
vi de ri tis,

ú ú ú ú
de ri tis

ú ú ú ú
de ri tis

ÝU
tis,

ÝU

ÝU

ÝU

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

287 .ú Ï w
San guis

Et respondens universus populus dicens,

287 w .ú Ï
San guis

287 .w ú
San guis

287

w w
San guis

Ý
ei

Ý
ei

Ý
ei

Ý
ei

Ý
us

Ý
us

Ý
us

Ý
us

î w ú
su per

î w ú
su per

î w ú
su per

î w ú
su per

ú ú .ú Ï
nos et su

ú ú .ú Ï
nos et su

ú ú w
nos et su

ú ú w
nos et su

Ï Ï Ï Ï ú ú
per fi

.ú Ï w
per fi

w w
per fi

ú ú w
per fi

- - - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

293 ú ú w
li os nos

293 w ú ú
li os nos

293 w ú ú
li os nos

293 ú ú w
li os nos

w î ú ú ú
tros fi li os

w î ú ú ú
tros fi li os

w î ú ú ú
tros fi li os

w î ú ú ú
tros fi li os

Ý
nos

Ý
nos

Ý
nos

Ý
nos

ÝU
tros

ÝU
tros,

ÝU
tros

ÝU
tros

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Note über einer erst mit Häkchen zu f ' korrigierten und dann rasierten Min e'.



&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

297 .w ú
A ve

Tunc di[misit]
illudebant ei dicentes,

297 .w ú
A ve

297 .w ú
A ve

297 .w ú
A ve

w ú ú
rex iu de

w ú ú
rex iu de

w ú ú
rex iu de

w ú ú
rex iu de

ÝN
o

Ý
o

Ý
o

Ý
o

ÝU
rum,

ÝU
rum,

ÝU
rum,

ÝU
rum,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

301 w w
Vach qui

Et expuerunt
capita sua dicentes,

301 .ú Ï w
Vach qui

301 w w
Vach qui

301

w w
Vach qui

.w ú
des tru

Ý
des

w w
des tru

.ú Ï w
des tru is

ú w ú
is temp lum

ú ú ú ú
tru is tem plum

ú w ú
is tem plum

ú w ú
tem plum

w ú ú
de i et

ú ú w
de i

ú ú w
de i

w w
de i

ú ú w
in tri

î w ú
des tru

.w ú
et in

î w ú
et in

w w
du o

ú ú ú ú
is tem plum de

.ú Ï w
tri du

ú ú .ú Ï
tri du o

- - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

307 w î ú
re

307 w î ú
i et

307 w î ú
o re

307 ú ú w
re e di

w ú ú
e di fi

f. 64v

w ú ú
in tri du

w ú ú
e di fi

.w ú
fi cas

ú ú w
cas il lud

w î ú
o re

w w
cas [il

w w
il lud

î ú w
sal va

.ú Ï w
e di

w î ú
lud] sal

w w
sal va

w w
te met

ú ú w
fi cas

ú ú w
va te

w w
te

w ú ú
ip sum

w ú ú
il lud

ú ú ú ú
met ip sum

w ú ú
met

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
In D, A und T Schreibfehler „reedificat“. Grammatikalisch ist der B mit „reedificas“ richtig, so auch in der Vulgata (Basel 1544, f. 435r).

Editor
Kommentar
Textfehler am Seitenwechsel. Die alte Seite endet korrekt mit „re-“, die neue Seite beginnt jedoch mit „-lud reedificat“. Angepasst an die Reihenfolge der anderen Stimmen: „reedificas illud“.

Editor
Kommentar
Silbe am Seitenwechsel doppelt.



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

313 w w
si fi

313 ú ú ú ú
sal va te ip

313 ú ú w
si fi

313 ú ú Ï Ï Ï Ï
ip

w w
li us

w î ú
sum si

w w
li us

w î ú
sum si

w w
de

ú ú w
fi li us

Ý

ú ú ú ú
fi li us de

ú ú w
i es

.ú Ï w
de i

w w
de i

w w
i es

w î ú
de

w î ú
es de

w î ú
es de

w î ú
de

ú ú .ú Ï
scen de

ú ú w
scen de de

ú ú w
scen de

ú ú w
scen de

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

-

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

319 Ý
de

319 Ý
cru

319 .w ú
de cru

319 Ý
de

Ý
cru

Ý
ce

Ý
ce

Ý
cru

Ý
ce

î w ú
de scen

.w ú
de scen

Ý
ce

Ý
de

Ý
de

Ý
de

Ý

ú w ÏN Ï w
N

scen de de cru

w Ý
de cru

w Ý
de cru

w Ý
de cru

ÝU
ce

ÝU
ce

ÝU
ce

ÝU
ce

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

325 w ú ú
A li os

Similiter
senioribus dicebant,

325 w ú ú
A li os

325 w w
A

325

w ú ú
A li os

w w
sal vos

w w
sal vuos

w w
li os

w w
sal vuos

w î ú
fe

w î ú
fe

w ú ú
sal vuos

w w
se

ú úN w
cit

w w
cit

w w
fe cit

w w
fe cit

î ú w
se ip

î ú w
se ip

w w
se ip

î ú .ú Ï
se ip

w î ú
sum non

w ú ú
sum non

w ú ú
sum non

w w
sum non

ú ú w
po test

ú ú w
po test sal

ú ú w
po test

ú ú w
po test

- - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Silbe „met“ scheint absichtlich ausgelassen, da die Stelle sehr klar textiert ist und ein Ton zu wenig vorhanden ist. Die Abweichung wurde daher belassen. Beide Varianten sind deutungsgleich, siehe auch die Lukaspassion in der Basler Vulgata-Ausgabe von 1544 (f. 457v): "teipsum" im Text und "temetipsum" als gedruckte Glosse.

Editor
Kommentar
A, T und B Schreibung mit doppletem u/v: „saluuos“.



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

332 w Ï Ï ú
sal vum fa

332 w ú ú
vum fa ce

332 w ú ú
sal vum

332 w ú ú
sal vum fa

ú úN w
ce re

w w
re si

ú ú w
fa ce re

ú ú w
ce re si

î ú ú ú
si rex is

ú ú w
rex is

w w
si rex

w Ï Ï Ï Ï
rex

ú úN w
ra el

w w
ra

w .ú Ï
is ra

w w
is ra

w î ú
est de

f. 65v

w w
el est

w w
el

w w
hel est

.ú Ï ú Ï Ï
scen dat [nunc] de

Ï Ï Ï Ï ú ú
de scen dat

w î ú
est de

.ú Ï ú ú
de scen

- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

338 w w
cru

338 .w ú
nunc de

338 ú ú ú ú
cen dat nunc de

338

w ú ú
dat nunc de

w .ú Ï
ce et

w w
cru ce

w w
cru ce

w w
cru ce

ú ú w
cre di mus

î ú w
et cre

w w
et cre

î ú ú ú
et cre di

w w
e i

ú ú w
di mus

w w
di mus

ú ú w
mus e i

î ú ú ú
et cre di

î ú ú ú
[et cre di

î ú ú ú
[et cre di

î ú ú ú
[et cre di

ú ú ú ú
mus e i con

ú ú ú ú
mus e i con

ú ú ú ú
mus e i con

ú ú ú ú
mus e i con

ú ú ú úN
fi dit in de

ú ú ú ú
fi dit in de

ú ú ú ú
fi dit in de

ú ú ú ú
fi dit in de

- - - - - - - - - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

- - - -

- -

- - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

345 w î ú
o [li

345 w w
o li

345 ú ú w
o li be

345

w w
o li

.ú Ï ú ú
be ret

.w ú
be ret

.ú Ï Ï Ï ú
ret e

.ú Ï Ï ú ú
be ret

w w
e um

ú ú w
e

ú ú w
um

w w
e um

î w ú
li be

w î ú
um] li

î w ú
li be

î w ú
li be

ú ú .ú Ï
ret e um

ú ú w
be ret e

ú ú w
ret e um

ú ú w
ret e um

w î ú
nunc

w î ú
um nunc

î w ú
nunc si

î w ú
nunc si

ú ú .ú Ï
si vult di

ú ú w
si vult [di

ú ú w
vult di xit

ú ú w
vult di xit

-

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - - - -- -

- - - - - -

-

- - - -

-
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Silbe am Seitenwechsel doppelt.

Editor
Kommentar
Silbe am Seitenwechsel doppelt.

Editor
Kommentar
Wort fehlt.

Editor
Kommentar
Note über einer rasierten Min g mit Korrekturhäkchen nach b.

Editor
Kommentar
Textfassung und Unterlegung sind bis zum Ende dieses Turba-Chores in den verschiedenen Stimmen sehr unterschiedlich. Im D fehl „liberet eum“ und im A „dixit“. Es wurde zur Textstellung des T vereinheitlicht und weitgehend unabhängig von der Quelle eine in den Stimmen möglichst synchrone und der textlichen Sinngliederung folgende Unterlegung vorgeschlagen.

Editor
Kommentar
Note nachträglich eingefügt.



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

352 ú w ú
xit e nim

352 ú w ú
xit] e nim

352 .w ú
e nim

352 .w ú
e nim

w w
qui a

w w
qui a

w w
qui a]

w w
qui a

w î ú
fi

w î ú
[fi

w î ú
fi

w î ú
fi

ú ú w
li us

ú ú w
li us

ú ú w
li us

ú ú w
li us

Ý
de

Ý
de

w w
de i

.ú Ï w
de

ú w úN
i de i]

.ú Ï w
i]

w w
sum,

w w
i]

ÝU
sum,

ÝU
sum,

ÝU

ÝU
sum,

- -

- - - - -

- -

-- - -

- -

- -

- -

- - -

- - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

359 Ý
He

Idipsum
et audientes dicebant,

359 Ý
He

359 Ý
He

359

Ý
He

w ú Ï Ï
ly am

w ú ú
ly am vo

.w ú
ly am

.ú Ï ú ú
ly am vo

ú .ú Ï w úN
vo cat is

ú w ú w
cat is

ú w ú w
vo cat is

ú w ú w
cat ist

ÝU
te,

ÝU
te,

ÝU
te,

ÝU
te,

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

363 w ú ú
Si ne vi

f. 66v

Et conti[nuo]
Ceteri vero dicebant,

363 · w
Si

363 ã
363 ã

ú ú w
de a mus

ú ú ú ú
ne vi de a

ã

ã

ã

w w
mus

· w
Si

ã

ã

w ·

ú ú ú ú
ne vi de a

w ú ú
Si ne vi

ã

ã

w w
mus

ú ú w
de a mus

w ú ú
si ne vi

· w
si

w ·

w ·

ú ú w
de a mus

ú ú ú ú
ne vi de a

ã

ã

- - - - - - - -

- - - - - -

- - -

- - - -

-

- -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Es fehlt der Wert einer SBr um die Schlusskadenz mit den anderen Stimmen zu erreichen. Als einfachste Lösung wurde in dieser Mensur statt der im Codex notierten SBr c'' eine Br gesetzt.

Editor
Kommentar
Textfehler „Sine ut videamus“.



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

370 w ·
370 Ý

mus
370 · w

si
370 ·

ã

w ·

ú ú ú ú
ne vi de a

w ú ú
si ne vi

ã

ã

w w
mus

ú ú w
de a mus

· î ú
an

· î ú
an

w î ú
an

w î ú
an

.ú Ï ú ú
ve ni at he

.ú Ï ú ú
ve ni at he

.ú Ï ú ú
ve ni at he

.ú Ï ú ú
ve ni at he

w ú ú
ly as an

ú ú ú ú
li as an

ú ú w
ly as

w ú ú
ly as an

- - - -

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

376 .ú Ï ú ú
ve ni at he

376 .ú Ï ú ú
ve ni at he

376 .ú Ï ú ú
ve ni at he

376 .ú Ï ú ú
ve ni at he

w w
ly as

w w
li as

w w
ly as

w w
ly as

.w ú
li be

.w ú
li be

î w ú
li be

.w ú
li be

w w
rans e

Ï Ï Ï Ï .ú Ï
rans e

w w
rans

w w
rans

ú ÏN Ï w
N

Ý

Ý
e

Ý
e

ÝU
um,

ÝU
um,

ÝU
um,

ÝU
um,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

&

B

B

?

b
b

b
b

C

C

C

C

D.

A.

T.

B.

382 Ý
Ve

Jhesus autem
valde dicentes,

382 w w
Ve re

382 w w
Ve

382 w w
Ve

Ý
re

î w ú
ve re

Ý
re

Ý
re

.w ú
fi li

.w ú
fi li

.w ú
fi li

.w ú
fi li

Ý
us

Ý
us

w w
us

Ý
us

Ý
de

Ý
de

Ý
de

Ý
de

Ý
i

Ý
i

Ý
i

Ý
i

î w ú
e rat

.w ú
e rat

.w ú
e rat

.w ú
e rat

w w
is te

.ú Ï w
is te

w w
is te

w w
is te

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Textverteilung an die anderen Stimmen angeglichen

Editor
Kommentar
Notiert als links aufwärts caudierte Br über einer rasierten SBr a'. Die folgende Note mit gestrichenem und dann rasiertem Notenhals.



&

B

B

?

b
b

b
b

D.

A.

T.

B.

390 î w ú
e rat

f. 67v

390 î w ú
e rat

390 î w ú
e rat

390 î w ú
e rat

w w
is te

w w
is te

w w
is te

w w
is te

ú w ÏN Ï
e rat is

î ú w
e rat

ú ú w
e rat is

w w
e rat

wN w
te e

ú ú w
is te

w w
te

w w
is te

.ú Ï .ú Ï ÝU
rat is te

.w ú w
e rat is

.w ú w
e rat is

.w ú w
e rat is

[Erant autem ibi mulieres ...]
[... sedentes contra sepulchrum,]

ÝU
te

ÝU
te

ÝU
te

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - -
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Passio secundum Matheum

Editor
Kommentar
Letzte Textmarke fehlt. Ergänzt nach Cod. Sang. 357.


